[image: Jaluselogo_150]	
	[bookmark: _Hlk134083623]	Tähis
	ITK-V-80

	Viide
	ITK-K-54

	Versiooni nr
	2




	ASUTUSESISESEKS KASUTAMISEKS
Aktsiaselts Ida-Tallinna Keskhaigla
Juurdepääsupiirang AvTS § 35 lg 1 p 11-15 alusel kehtib 75 aastat tahteavalduse väljastamise kuupäevast
Vali
	FOR INTERNAL USE ONLY
Aktsiaselts Ida-Tallinna Keskhaigla
Restriction on access pursuant to clauses 35 (1) 11)–15) of the Public Information Act is valid for 75 years from the date of issue of the declaration of intent
Vali

	PATSIENDI (PATSIENDI SEADUSLIKU ESINDAJA) TAHTEAVALDUS

Individuaalse spetsialisti saamiseks sünnituse juurde
	DECLARATION OF INTENT OF THE PATIENT (LEGICAL REPRESENTATIVE OF THE PATSIENT)
to have an individual specialist present at the birth

	Aktsiaselts Ida-Tallinna Keskhaigla, registrikood 10822068, aadress Ravi tn 18, 10138 Tallinn (edaspidi Haigla) poolt sünnituse juurde antava individuaalse spetsialisti teenuse (edaspidi Teenus) tingimused on järgmised:
	The terms and conditions of the individual specialist service (hereinafter referred to as the Service) provided by Aktsiaselts Ida-Tallinna Keskhaigla, registration code 10822068, address Ravi tn 18, 10138 Tallinn (hereinafter referred to as the Hospital) in connection with childbirth are as follows:

	1. Teenust osutatakse pärast käesoleva tahteavalduse allkirjastamist selleks pädeva isiku poolt. Tahteavalduse allkirjastamisega loetakse tervishoiuteenuse osutamise leping (edaspidi Leping) sõlmituks käesolevas tahteavalduses sätestatud tingimustel.
	1. The Service will be provided after the signing of this declaration of intent by a competent person. By signing the declaration of intent, the contract for the provision of health services (hereinafter the Contract) is deemed to have been entered into under the conditions provided for in this declaration of intent.

	2. Haigla tervishoiuteenuse osutamise üldtingimused kuuluvad Lepingu juurde ning on selle lahutamatu osa (Lisa 1; kättesaadavad veebiaadressil: https://www.itk.ee/sites/default/files/2026-04/Tervishoiuteenuse%20osutamise%20%C3%BCld%20EST%206.04.pdf ).
	2. The Hospital’s General Terms and Conditions for the Provision of Health Care Services are part of the Contract and form an integral part thereof (Annex 1; available at: https://www.itk.ee/sites/default/files/2026-04/Tervishoiuteenuse%20osutamise%20%C3%BCld_EN_6.04_0.pdf ).

	3. Haigla töötleb Patsiendi ja Patsiendi seadusliku esindaja isikuandmeid kooskõlas kehtivate õigusaktidega ja vastavalt Haigla andmekaitsetingimustele (Lisa 2; kättesaadavad veebiaadressil: https://www.itk.ee/sites/default/files/2026-05/Andmekaitsetingimused.pdf ).
	3. The Hospital processes the personal data of the Patient and the Patient’s legal representative in accordance with the legislation in force and in accordance with the Hospital’s Terms of Data Protection (Annex 2; available at: https://www.itk.ee/en/about-hospital/public-documents/data-protection).

	4. Patsiendi eeldatav sünnituse tähtaeg on      
	4. The Patient’s expected delivery date is      

	5. Teenuse osutamisel esindab Haiglat individuaalne ämmaemand: nimi      , tel nr      , e-post      .
	5. When providing the Service, the Hospital is represented by an individual midwife: Name      , Tel. No.      , e-mail      .

	6. Teenuse osutamise eest kohustub tahteavalduse allakirjutanu tasuma Haiglale Teenuse eest       eurot pärast Teenuse saamist hiljemalt 3 (kolme pangapäeva jooksul Haigla arveldusarvele.
	6. For the provision of the Service, the signatory of the declaration of intent undertakes to pay the Hospital EUR       for the Service, within three (3) banking days after receiving the Service, to the Hospital’s bank account.

	7. Tahteavalduse allakirjutanu kohustub tasumisega viivitamisel maksma viivitusintressi 0,066% päevas alates võlgnevuse sissenõutavaks muutumisest kuni selle laekumiseni Haiglale.
	7. Upon delay in payment, the signatory of the declaration of intent undertakes to pay default interest at the rate of 0.066% per day from the date on which the arrears fall due until receipt thereof by the Hospital.

	8. Haigla võib tasumata arvest lähtuva nõude loovutada inkassole sellest tulenevate tagajärgedega.
	8. The Hospital may assign a claim arising from an unpaid invoice to a collection agency with the consequences arising therefrom.

	9. Leping kehtib kuni Lepingu ülesütlemiseni või kuni Teenuse osutamise lõppemiseni.
	9. The Contract is valid until the cancellation of the Contract or until the end of the provision of the Service.

	10. Tahteavalduse allakirjutanul on õigus Leping igal ajal üles öelda teatades sellest kirjalikult taasesitatavas vormis e-posti aadressile info@itk.ee ja p-s 5 toodud e-posti aadressile või esitades kirjalikus vormis avalduse Haigla juriidilisel aadressil.
	10. The signatory of the declaration of intent has the right to cancel the Contract at any time by notifying their intent to do so in a format that can be reproduced in writing to the e-mail address info@itk.ee and to the e-mail address specified in clause 5 or by submitting a written application to the legal address of the Hospital.

	11. Kui tahteavalduse allakirjutanu ütleb Lepingu üles vähem, kui 2 nädalat enne eeldatava sünnituse tähtaega, kohustub ta Haiglale tasuma leppetrahvi 200 eurot.
	11. If the signatory of the declaration of intent cancels the Contract less than two (2) weeks before the expected date of delivery, the signatory undertakes to pay a contractual penalty of EUR 200 to the Hospital.

	12. Teenuse osutamise tingimused:
	12. Conditions for the provision of the Service:

	12.1. Teenus sisaldab Patsiendi raseduse ajal ühte kohtumist ämmaemandaga. Täiendavate kohtumiste eest tasub Patsient vastavalt kehtivale Haigla tasuliste teenuste hinnakirjale; 


12.2. Teenust osutatakse, kui Patsient on aktiivses sünnitusfaasis. Teenuse osutamine lõpeb 2 (kaks) tundi pärast sünnitust. Pärast seda tegelevad sünnitanu ja vastsündinuga korralisel valvetööl olevad tervishoiutöötajad ja hooldajad.
	12.1. The Service includes one appointment with a midwife during the Patient’s pregnancy. The Patient shall pay for additional appointments in accordance with the Hospital’s valid price list for paid services.

12.2. The Service is provided when the Patient is in the active stage of childbirth. The Service ends two (2) hours after childbirth. After that, the person giving birth and the newborn are handled by health care professionals and caregivers in regular on-call duty.

	12.3. Keisrilõikega lõppenud sünnituse korral lõpeb Teenuse osutamine sünnitanu intensiivravipalatisse viimise järgselt.
	12.3. In the case of a childbirth that has ended with a caesarean section, the provision of the Service ends after the child has been taken to an intensive care ward.

	12.4. Patsient kohustub teavitama individuaalset ämmaemandat regulaarse sünnitegevuse algusest mitte hiljem, kui Haiglasse saabumise hetkel. Indutseeritud ehk esilekutsutud sünnituse korral teavitab Patsient individuaalset teenust osutavat ämmaemandat kohe pärast induktsiooni alustamist.
	12.4. The Patient undertakes to inform the individual midwife of the start of regular birth activities no later than at the time of arrival at the Hospital. In the case of induced or induced childbirth, the Patient informs the midwife providing the individual service immediately after the initiation of the induction.

	12.5. Lepingus sätestatud individuaalne ämmaemand võib hetkel, mil Patsient sünnitab, olla hõivatud teise patsiendiga või viibida Haiglast eemal, mis takistab Patsiendi viivitamatut abistamist ja Patsient kinnitab tahteavaldusele alla kirjutamisega, et ta mõistab ja aktsepteerib seda. Haigla kohustub Patsiendile koheselt teatama, kui ta ei saa tagada kokkulepitud ämmaemanda kohalviibimist sünnitusabi osutamisel ning võimalusel pakkuma Patsiendile mõnda teist ämmaemandat.
	12.5. The individual midwife provided for in the Contract may be busy with another patient or away from the Hospital at the moment the Patient gives birth, which prevents immediate assistance to the Patient and the Patient confirms by signing a declaration of intent that they understand and accept this. The Hospital undertakes to inform the Patient immediately if it is unable to ensure the presence of the agreed midwife in the provision of obstetric care and, if possible, to offer another midwife to the Patient.

	13. Lepingule ja selle alusel tekkivatele suhetele kohaldatakse Eesti Vabariigi õigust. Kõik Lepingust tulenevad või Teenuse osutamisega seonduvad vaidlused lahendatakse läbirääkimiste teel ja selle luhtumisel Harju Maakohtus.
	13. The Contract and the relations arising therefrom shall be governed by the law of the Republic of Estonia. All disputes arising from the Contract or related to the provision of the Service shall be resolved by negotiations and upon failure thereof in Harju County Court.

	14. Ravi kvaliteediga seotud kahjunõude võib Patsient esitada Haigla kohustusliku vastutuskindlustuse andjale, kelle kontaktid on esitatud Haigla veebilehel.
	14. The Patient may submit a claim for damages related to the quality of treatment to the provider of the Hospital’s compulsory liability insurance, whose contacts are provided on the Hospital’s website.

	15. Tahteavalduse allakirjutanu:
Patsient või Patsiendi seaduslik esindaja
Ees- ja perekonnanimi:      
Isikukood:      
Patsiendi elukoht:      
Telefoninr: +     
E-posti aadress:      
Kui tahteavalduse allkirjastab Patsiendi seaduslik esindaja, siis Patsiendi ees- ja perekonnanimi ning isikukood:      
	15. Signatory of the declaration of intent:
Patient or Patient’s legal representative
Given name and surname:      
Personal identification number:      
Patient’s place of residence:      
Telephone number: +     
E-mail address:      
If the declaration of intent is signed by the Patient’s legal representative, the Patient’s given name, surname and personal identification code:      

	Patsiendi (Patsiendi seadusliku esindaja) kinnitused
	Confirmations of the Patient (Patient’s legal representative)

	16. Patsient (Patsiendi seaduslik esindaja) kinnitab, et on tahteavalduse läbi lugenud, selle sisust ning selles sätestatud õigustest ja kohustustest aru saanud ning selle tingimustega nõustunud.
	16. The Patient (the Patient’s legal representative) confirms that they have read the declaration of intent, understood its contents and the rights and obligations set out therein, and agreed to its terms and conditions.

	17. Patsient (Patsiendi seaduslik esindaja) kinnitab, et Haigla on talle Teenuse olemusest ja otstarbest ülevaate andnud ning teda Teenuse osutamisega kaasnevatest riskidest ning võimalikest ohtudest informeerinud. Patsient (Patsiendi seaduslik esindaja) on teadlik, et tal on õigus nõuda Haiglalt nende esitamist kirjalikku taasesitamist võimaldavas vormis.
	17. The Patient (the Patient’s legal representative) confirms that the Hospital has provided them with an overview of the nature and purpose of the Service and informed them of the risks and possible dangers involved in the provision of the Service. The Patient (the Patient’s legal representative) is aware that they have the right to request that the hospital submit these to them in a format that can be reproduced in writing.

	18. Patsient (Patsiendi seaduslik esindaja) kinnitab, et Haigla on koos käesoleva tahteavaldusega esitanud Patsiendile (Patsiendi seaduslikule esindajale) tutvumiseks Haigla tervishoiuteenuse osutamise üldtingimused (Lisa 1) ja Haigla andmekaitsetingimused (Lisa 2).
	18. The Patient (the Patient’s legal representative) confirms that the Hospital has submitted to the Patient (the Patient’s legal representative) the Hospital’s General Terms and Conditions for the Provision of Health Care Services (Annex 1) and the Hospital’s Terms of Data Protection (Annex 2) together with this declaration of intent.

	19. Tahteavalduse allkirjastamisega sõlmib Patsient (Patsiendi seaduslik esindaja) Lepingu ning annab oma nõusoleku Teenuse osutamiseks, st annab Teenuse osutamiseks nõusoleku VÕS § 766 lg 3 tähenduses. Patsient (Patsiendi seaduslik esindaja) kinnitab, et ta annab oma nõusoleku vabalt kujunenud tahte tulemusena ning et teda ei ole mistahes viisil nõusoleku andmisel mõjutatud ega kallutatud. Patsient (Patsiendi seaduslik esindaja) võib nõusoleku igal ajal tagasi võtta, kuid nõusoleku tagasivõtmine ei mõjuta nõusoleku tagasi võtmise hetkeks osutatud Teenuse eest tasumise kohustust.
	19. By signing the declaration of intent, the Patient (the Patient’s legal representative) enters into a Contract and gives their consent to the provision of the Service, i.e. consents to the provision of the Service within the meaning of subsection 766 (3) of the Law of Obligations Act. The Patient (the Patient’s legal representative) declares that they give their consent as a result of a freely formed will and that they are not influenced or biased in any way when giving their consent. The Patient (the Patient’s legal representative) may withdraw consent at any time, but withdrawal of consent does not affect the obligation to pay for the Service provided at the time of withdrawal of consent.

	Käesolev leping on koostatud nii eesti kui ka inglise keeles. Erinevuste korral on eestikeelne tekst ülimuslik.
	This agreement has been drawn up in both Estonian and English. In the event of any discrepancies, the Estonian text shall prevail.

	Tahteavaldus on digiallkirjastatud või allkirjastatud omakäeliselt
	The declaration of intent is digitally signed or signed by hand




____________________________________________________________________________
Patsient (Patsiendi seaduslik esindaja) / Patient (Patient’s legal representative)
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